This is a questionnaire I filled in for Nina Dobrushina

AHKeTa 1o HaXCKO-AareCTaHCKOMY OIITaTHUBY U UMII€EPDATUBY.

Axaxdara Akhvakh

(Denis Creissels)

Axaxdora Akhvakh (henceforth AD Akhvakh), spoken in Axaxdors near Zagatala
(Azerbaidjan), is a variety of Northern Akhvakh very close to the varieties spoken in
the Axvaxskij Rajon of Daghestan (henceforth AR Akhvakh).

1. UmniepaTuB 2-ro jauna

1.1. Kakasa ¢popma ucrop3yercsa Kak OCHOBHasA AJiA BRIpaXXeHUs MOoOyXaeHUs KO 2-
My JIuny?

Yxoou!

Jati mHe KHuey.

ITpusedu croda Maeomeda.
Ioewm.

The imperative is characterized by a suffix -a (glossed ) triggering the use of the
long allomorph of stems having stem allomorphy. There is no distinction between
singular and plural imperative, and no class mark can be added to it either. Note
however that, with the intransitive verbs that have a prefixal slot for class agreement,
the distinction is expressed by the agreement prefix — ex. (7) to (10).

As illustrated in (1), the imperative suffix shows no variation due to
morphophonological processes.

(1) The suffix of the imperative

k’oturura ‘run away’  |k’ot-a| — k’ot-a
Zorura ‘call’ |Za(b)-a — Zab-a
¢’onura ‘kiss’ |c’d(b)-a]  — C’am-a
f’truta ‘dance’ |Z’i(b)-a| — i’ib-a
hiinura ‘heal’ |h*1()-a| — h"jj-a

The imperative is the standard way to express commands involving the addressee in
S/A role.

(2) ap’ada wurusi o-x-a q’azi-t-a!
ten ruble N-give-IMP  debt-N-LAT
‘Lend me ten rubles!’
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(3) hu-t-unu rer’a dan-a!
DEM-N-EL hand withdraw-imMp
‘Forget it!’

4 di sagi ejyada o-x-a!
1sG(GEN) pan back N-give-IMP
‘Give me my pan back!’

(5) iskapi gei-i-Se G’ubat’ina b-ey-a!
cupboard  inside-ESS-ADJZ pancake N-take-MpP
‘Take the pancakes that are in the cupboard!’

(6) mokoc-o gudi, ¢’ohula o-x-a!
be_hungry-cve.m cop;.M  food N-give-IMP
‘I am hungry, give me food!’

(7) di-za ce rac’i b-ex-o w-oq’-a!
1SG-DAT one rope N-take-CVB.M  M-come-IMP
‘Bring (sing. masc.) me a rope!’

(8) gic-al
stand_up-IMp
‘Stand up (sing. fem.)!

(9) gei-a b-eq’-a!
inside-LAT  HPL-come-IMP
‘Come (pl.) inV’

Axaxdoara Akhvakh (Denis Creissels)

(10) hati kiid-e m-ic-ala, ba-k™-a, CedacCe gei-i ba-k’-uba!
where.ESS  want-CvB.M N-be_found-COND HPL-come-IMP only inside-ESS  HPL-be-PROH
‘Stay (pl.) where you want, but don’t stay (pl.) inside!’

Note that the imperative is commonly accompanied by the 2nd person singular or
plural pronoun, in the absolute form (mene / usti) with intransitive verbs, in the

ergative case (mede / uSte) with transitive verbs.

(11) eSe-ga w-oq-a mene Zarate!
1PLE-LAT M-come-IMP 2SG tonight
‘Come (sg.) to our place tonight!’

(12) mene di-gu Sigunu r’oq’-a!
2sG 1sG-EL  in_front-EL.  disappear-IMp
‘Disappear (sg.) from my sight!’

(13) ha molarasadi, ei’u tam-a me-de, m-ac-u

hey Molla Rasadi say-INF throw-IMP 2SG-ERG N-talk-INF
‘Well Molla Rasadi, make (sg.) it (the crow) speak!’

2

t-am-a  me-de!
throw-IMP  2SG-ERG
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(14) i¢’i Soda me-de dar’o ce Culi b-e-aj-a!
SUP good 2SG-ERG together one stick N-remain-CAUS-IMP
‘You should better keep a stick with you!’

(15) et’-a  me-de, k’ehi-le-k’ene-Ci harig*-e goda?
say-IMP  2SG-ERG eye. PL-NPL-COM-Q see-CVB.N  COP,.N
‘Tell (sg.) us, did you see it with your own eyes?’

(16) me-de m-ac-a di-ga, dene ¢iida w-ur’-ida g"ida!
2SG-ERG N-talk-IMP  1SG-LAT 1sG when  M-die-IPF, COP,.M
‘Tell (sg.) me when I will die!’

(17) usti ha le-ge q’in-a!
2pL.  DEM place-Ess stand-iMp

‘Stay (pl.) here!’

(18) usti 1’iiSi b-ex-u b-eq’-a!
2pL  hay N-take-INF HPL-come-IMP

‘Come (pl.) and take the hay!’

(19) ust-e r’usi di-ga b-eq’-aj-a ar’oda!
2pL-ERG hay 1SG-LAT N-come-CAUS-IMP all

‘Bring (pl.) me all of the hay!’

(20) ust-e de-de ei’-ada-be g“ij-a!
2PL-ERG 1SG-ERG say-PF,-N  do-IMP

‘Do (pl.) what I told you!’

In the following examples, the imperative of a transitive verb combines with k’edas"e
(two.ERG) interpreted as ‘two of you’ — ex. (21), and with ¢es"e (one.ERG) interpreted as
‘one of you’ — ex. (22).

(21) hu boq’oda k’ebek’i  k’eda-5"-e m-eq’engj-q,
DEM four kopeck two-M-ERG N-share_out-IMP
‘Let two of you share out these four kopecks,

hu Cese-we-la  kodi-ga  k’eda k’ebek’i b-eq’-alo?o w-og-ai’a
DEM other-M-ADD  in_hand-LAT two kopeck N-come-LIMIT M-remain-OPT
and the third one wait until two kopecks are available (lit. come in hand)’

(22) ha-t-e haste  ei’-ike,
DEM-N-ERG thus say-IPF,.NEG.N
‘It (the crow) does not speak just like that,
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ce-5"-e dene C’ele-Ga Zab-a, ge m-ac-uwa le
one-M-ERG 1SG invitation-LAT call-iMp then N-talk-POT.N DISC
let one of you invite me, and it will speak.’

Verbs whose meaning implies orientation, such as oxurura ‘give’ or harigorura
‘show’, are sometimes found with an ending -e(ga) expressing at the same time
imperative and orientation towards the speaker (cislocative). This ending probably
results froms the contraction of the imperative suffix -a and the word diga, allative of
the 1st person singular pronoun.

oxa diga ‘give me!” — oxe(ga) ‘give (cisloc.)V’

1.2. EcTb 11 pasiimure B 00pa3oBaHUM MMIIEpaTHBa OT MePeXOAHbIX U
HelnepexoAHBIX I'JIaroJioB?

No. Such a distinction has been signaled in AR Akhvakh, but AD Akhvakh ignores
it.

1.3. EcTp 1M mokasaTejib MHOXXECTBEHHOI'0 uucja uMmnepatuBa? (OTiuvanTca Jd
noOyxaeHusa K OQHOMY / HECKOJIbKMM ajjpecaTtamM?)

Yxodu! - Yxooume!

Hati mHe kHuey. - [latime mHe KHUZY.

No, but the distinction can be expressed by adding a 2nd person pronoun (see
above).

1.3.1. Eciu ecTh, TO AJiA BCEX JIU TUIIOB I'JIaroJjioB OH XapakTepeH (0OHapyXuBaIOT
JI1 pa3Hoe NoBeJieHKe NepexoHble / HellepeXoAHble IJIaroJibi?)?

1.3.2. Ecsiu ecThb, TO HET JI1 NTPU3HAKOB (aKyJIbTaTUBHOCTHU 3TOr'0 NoKasarteJsisa?

1.4. MoxeT M UMIepaTUB 2-ro Juna ObITh ynorpebseH ¢ cyObeKToM 3-ro Jmuna?
Hanpumep, B KOHTEKCTax Takoro poza:

Tol, ITamumam, cmage nocydy, mel, Acuam, pedvscs nomudopsl, OHA-3peamue Haueal
yatl.

In AD Akhvakh, the imperative does not seem to be able to combine with 3rd person
subjects. As noted above, it is compatible with subjects other than 2nd person pronouns
proper, but referentially, they must belong to the 2nd person.

Commands concerning 3rd person referents are commonly expressed via the
optative, or by means of the permissive periphrasis (see below). There is also an
obligative, i.e., a derived verb form expressing the same meaning as English must. The
obligative is marked by the derivative suffix -ux- preceding the inflectional ending.
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(23) hu-be m-ac-ux-ide cela
DEM-N  N-talk-OBLG-IPF,.N still
‘It (the crow) still must speak’

The origin of the obligative derivation is the contraction of a periphrasis infinitive +
buxurura ‘fall’, which still exists with the same meaning.

1.5. Kakum 06pa3oM BeIpaxaeTcs [eNoyKa OJHOPOJIHBIX UMIIEpPaTHUBOB:

ITotidu k Mazomedy u npugedu e2o cr0d.
Bosbmu MyKy, npocell ee, 006a6b 800bl, 3amMecu mecmo.
CoJTHbILKO HApUucyll JdceTmblM, HeO0 Hapucyl 20JTyObIM.

There are two possibilities: imperatives very commonly follow each other without
necessitating any conjunction — ex. (24) to (26), but it is also possible to use the
‘general converb’, i.e., a dependent verb form more generally found in clause chains
describing sequences of events — ex. (27) to (29). The two possibilities often combine
within the same sentence — ex. (30) to (32). The use of the converbal construction
suggests a tighter link between the successive events, and is virtually obligatory in the
case of lexicalized combinations such as take come > bring.

(24) b-eq’-a, pusta §q’am-a!
HPL-come-IMP melon eat-IMP
‘Come and eat a melon!’

(25) mene w-ot-a Be-Ii ak’a—%—i-gunu rac’a  hudu §’6hula-ii c’eri!
2sG M-run-IMP  neighborhood-GEN woman-F-EL ~ ask-IMP DEM food-GEN  name
‘Run and ask the neighbor the name of this food!’

(26) b-ex-a q'uriifa, mik’e ¢-édeli ik’a 1dc’u-k’ene Zab-a!
N-take-IMp  Koran baby cry-POST big noise-coM read-IMpP
‘Take the Koran, and when the baby cries, read it aloud!’

(27) mola, w-oq™-a, apa wurusi G’abu g"ij-a, halate o-x-a!
Molla  M-come-IMP ten ruble  acceptation do-IMpP forgiveness N-give-IMP
‘Molla, come on, accept the ten rubles and forgive!’

(28) du-ra kiit-e m-ic-ala, aci 0-X-e b-ex-a!
2SG-DAT want-CVB.N N-be_found-COND money N-give-CVB.N  N-take-IMP
‘If you want it, give the money and take it!’

(29) b-er-i harig"-aj-a  di-ra!
HPL-bring -CVB.HPL see-CAUS-IMP  1SG-DAT
‘Bring them and show them to me!’
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(30)

(31)

(32)

(33)

du-ra-da imiyi-la o-x-e x*ani b-ey-a!
2SG-DAT-INT donkey-ADD N-give-CVB.N horse  N-take-IMP
‘Give the donkey and take the horse for you!’

mene {aloyo hec’-a, e Soda bogi g"ij-a,
2sG up rise-IMP one good plov do-imMpP
‘Stand up, prepare a good plov,

e k’eda pusta Db-et-gj-e haduda b-es-aj-a!
one two melon  M-detach-CAUS-CVB.N ready  N-remain-CAUS-IMP
gather some melons and get them ready!’

mene  w-0ho eqg-a Seiba fo-de q-dne ge-3a,
2sG M-g0.CVB.M look-IMP apple.PL. who-ERG eat-PROG COP.NPL-COMP
‘Go and see who eats the apples,

ge r-ag-o r-ex-o w-oq’-al
then NpL-gather-cvB.M NpL-take-CVB.M M-come-IMP
then gather them and bring them!’

w-a?-a, mesu-la  b-eyx-o geleko b-ig-o b-er-o w-oq’-a!
M-go-IMP knife-ADD  N-take-cvB.M  cock N-cut_the_throat-cvB.M  N-take-CVB.M M-come-IMP
‘Go, take a knife, kill the cock and bring it!’

2. [IpoxubuTus.

2.1. Kakaa ¢opma ucrnosp3yercs Kak OCHOBHas [JI BBIpaXeHUsA OTPULATEJIbHOI'O
no0yxaeHus Ko 2-My JIiy?

He yxodu!

He dagatl emy KHuey.

He npueodu ctoda Mazomeda.
He ewm.

The prohibitive is characterized by a suffix -uba (glossed pron) triggering the use of
the short allomorph of stems having stem allomorphy. No class mark can be added to
this suffix, which shows the variations due to the rules of interaction between vowels
put into contact by the deletion of unstable consonants, as illustrated in (34).

(34)

Variations of the suffix of the prohibitive

k’oturura ‘run away’  |k’ot-ubal| — k’ot-uba
Zorura ‘call’ |Za(b)-ubal| — Z-0ba
¢’onura ‘kiss’ |e’d(b)-uba]  — ¢-0ba
f’truta ‘dance’ |Z’i(b)-ubal| — ’-iba
hiinuza ‘heal’ |h*i(j)-uba| — h-iiba
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(35) Sadada ¢&“ila  m-aé-uba!
mad thing N-talk-PROH
‘Don’t talk nonsense!’

(36) di-yarunu §’azi-t-a q-oba!
1SG-ADEL  debt-N-LAT ask-PROH
‘Don’t ask me to lend you money!’

(37) me-de di-ga mina b-it-uba, dene ¢acada fadada g"ido
2SG-ERG 1SG-LAT head N-put-PROH 1sG  a_little mad COP,.M
‘Don’t pay attention to me (lit. don’t put your head on me), I am a bit mad.’

(38) ei’-uba gqe de-de efi’-iLa el
say-PROH then 1SG-ERG say-PF.NEG say-CVB.N
‘Don’t pretend after that that I did'nt tell you !’

(39) hu Cdese ak’a-i-a harig-oba!
DEM other woman-F-LAT see-CAUS.PROH
‘Don’t show it to the other woman!’

(40) o-x-idedi tasVil-ari, “Ce dde-{-a o-Xx-uba —i’e,
N-give-SIMULT  insist-PFV one person-N-LAT  N-give-PROH  say-CVB.N
me-de-da §’am-a!”
2SG-ERG-INT eat-IMP
‘When she gave it to me she insisted: Don’t give it to anyone else, eat it yourself!’

(41) ak’i, ek™a-5u kuqi-fi-ga  ai’e-fi-ga sor-uba!
wife man-M(GEN) matter-N-LAT  middle-N-LAT  creep-PROH
‘Wife, don’t interfere in men’s business!’

(42) ust-e  Seropula-ge gad«wk’-ideti hirida knopka ic’-uba!
2PL-ERG airplane-ESS <HPL>Sit-SIMULT red knob push-PROH
‘While sitting in the plane, don’t push the red knob!’

(43) mig’-e  hamare-Ge  b-eq’-ika ade-yarunu aci b-ex-uba!
road-ESs face-ESs N-know-IPF, person-APUDEL money N-take-PROH
‘When you are outside, don’t accept money from people that you don’t know!’

Etymologically, the final a of the prohibitive suffix -uba may be cognate with the
imperative suffix -a, since prohibitives commonly originate from periphrases involving
the imperative of verbs such as ‘stop’ in auxiliary function. However, I am aware of no
possible etymology for the first part ub of the prohibitive suffix.

There is also an analytic form of the prohibitive : negative form of the general converb
+ imperative of bik’'urura ‘be’, expressing a durative or continuative meaning (a similar
possibility exists with the imperative, but it seems more common in the prohibitive).
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(44) w-ar-ir-o w-uk’-a!
M-speak-NEG-CVB.M  M-be-IMP
‘Keep silent!’” (lit. ‘Be not-speaking!’)

(45) umi dan-iro w-uk’-a!
worry  pull-CVB.NEG.M M-be-iMpP
‘Don’t worry!’

I have also observed the sporadic occurrence of an emphatic form of the prohibitive
expressing a threat in case the prohibition is not respected. This form, for which my
main informant gives the Russian equivalent ‘He pmait Bor ...!I", is marked by a suffix
-alogo triggering the use of the short allomorph of stems having stem allomorphy.

(46) The emphatic variant of the prohibitive

k’oturura ‘run away’  |k’ot-alogo| — k’ot-alogo
Zorura ‘call’ |Za(b)-alogo| — 2-alogo
¢’onura ‘kiss’ |¢’d(b)-alogo| — ¢’-dlogo
f’truca ‘dance’ |Z’i(b)-alogo|  — i’-élogo

This suffix is probably cognate with the interjection hologo ~ h*elogo (AR Akhvakh
holego) ‘beware!’, and the emphatic form of the prohibitive commonly occurs in
combination with this interjection. I am aware of no possible etymological analysis of
the interjection hologo.

(47) h"elogo imaya-ge 1’a gadawk’-alogo!
beware donkey-ESS On-ESS  <MbSit-PROH
‘Beware, don’t sit on the donkey!’

(48) h"elogo  ha-be g"-élogo!
beware DEM-N  do-PROH

‘Beware, don’t do this!’

2.2. EcTb 111 pa3snure B 00pa3oBaHUY NPOXUOUTHUBA OT NEPEXOAHBIX U
HEIePeXOAHBIX IJIaroJIoB?

No.

2.3. EcTb i1 moKa3aTeJib MHOXXECTBEHHOr0 uncJiia npoxubutusa? (OTauvanTca Ju
no0yxeHus K OQHOMY / HECKOJIbKUM afpecaTram?)

No.

2.3.1. Eciiu ecThb, TO [J1A BCEX JIU TUIIOB IJIarojIOB OH XapaKTepeH?
2.3.2. Ecii ecThb, TO HET JIX NIPU3HAKOB (aKyJIbTATUBHOCTU 3TOr'0 NOKasaTesisa?

3. T'opraTuB (moOyxaeHue K 1-My MHOX.)

_8—
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3.1. Kak BeIpaxaercs noOyxaeHue K 1-My JHMIy MHOX. unUciia?

/Jlagati noedum.

Jasati nomanyyem.

/laasail kocums datbHee novte.
/laasati noedem 8 Maxaukasy.

Commands addressed to a group of persons including the speaker are expressed by
combining the hortative particle efo (glossed nort) with the potential form of the verb.
The 1st person plural pronoun is optional, and most of the time it is left unexpressed.

(49) eto {aloyo hec’-i m-o?-oji
HORT up rise-CVB.HPL HPL-g0-POT.HPL
‘Let’s stand up and go!’

(50) eto 1t’or-uwa jala Tie-ia zor-owa
HORT kill-pOT.M or river-ILLAT  slip-CAUS.POT.M
‘Let’s kill him or throw him into the river!’

(51) efo sar’e iSuc’-uwal
HORT cloth exchange-POT.N
‘Let’s exchange our clothes!’

(52) eto m-o?-oji mola rasadi-de &~ g*-éro g"i-3a eq-uruca!
HORT HPL-go-POT.HPL Molla Rasadi-ERG what do-PROG.M COP.M-COMP loOK-INF
‘Let’s go and see what Molla Rasadi is doing!’

(53) eio ii-e  aci-misidi §-owa!
HORT 1PLI-ERG silver-gold eat-POT.N
‘Let’s spend the money!’

(54) eto ai’eda katuska ¢’-uwa!
HORT together potato SOW-POT.N
‘Let’s sow potatoes together!’

3.2. Ecsii ropTaTyUB BHIPAXKAETCA COYETaHMEM YaCTHLBI M KaKou-JI. GOpMBI IJ1arosia,
oXapakTepusyunre

3.2.1. 3HaueHue U NPOMCXOXAEHNE YACTUILBl - YINOTpebJiAeTrcA JIM OHAa BHE 3TOU
KOHCTPYKLMU? B KaknxX KOHTEKCTax?

By itself, the hortative particle efo is a non-analyzable word meaning ‘let’s go!’. It
may be used alone, or take a complement in the lative case.

(55) eio eSe-ga, ust-a Ce Soda bogi o-x-uwa

HORT 1PLE-LAT 2PL-LAT one good plov N-give-POT.N
‘Let’s go to our place, and I will give you a good plov’

—9_
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3.2.2. ®opwmy ryaroJa

The form of the verb combining with the particle efo to form the 1st person plural of
the imperative is the potential. This tense has the particularity to have no negative
counterpart. It is marked by a suffix, glossed rot, showing obligatory class variations:
M/N/NPL -uwa, F -iwa, HPL -oji (HP). The HPL variant triggers the use of the long
allomorph of the verb stems that have stem allomorphy. In the other classes, the
interaction between the stem and the initial vowel of the suffix gives rise to the
variants illustrated in (56).

(56) Variations of the suffix of the potential

POT.M/N/NPL POT.F POT.HPL
k’oturura ‘run away’ |k’ot-| k’ot-uwa k’ot-iwa k’ot-oji
Zorura ‘call’ |Za(b)-| Z-owa Z-éewa Zab-oji
k’onura ‘lie down  |k™d(b)-|  k™-owa k™-éwa k’¥am-oji
f’trura ‘dance’ |2’i(b)-| ’-iwa i’-iwa ’ib-oji
hiinuza ‘heal’ |h"1(G)-| h-tiwa v_iwa h“ij-oji

In Magobedbekova’s description of AR Akhvakh and in Magomedova & Abdullaeva’s
dictionary, this tense is identified as ‘future’ (buduscee), but this label does not account
for its value in AD Akhvakh. The only verb form qualifying as a future in AD Akhvakh
is an analytic form auxiliated verb in the imperfective + copula in auxiliary function.
Contrary to true future forms, the potential is never used to merely express predictions,
and in elicitation, informants do not accept it as a possible equivalent of Russian or
Azerbaidjani future.

The meaning of potentiality carried by this tense is often comparable to that of
English modal auxiliaries. The potential most of the time refers to events whose
realization is bound by some condition, and is typically used in combination with
subordinate clauses expressing conditions.

(57) du-ra kiid-e m-ic-ala, dene w-oq’-uwa
2SG-DAT want-CVB.N N-be found-COND 1SG M-come-POT.M
‘If you want, I can / will come’

(58) di-ta  hudu-we harig"-ala, ei’-uwa
1SG-DAT DEM-M see-COND tell-POT.N
‘If I see him, I can / will tell him’

(59) du-ra kiit-e m-ic¢-ala, de-de iik-0j-0ji mik’e-li
2SG-DAT want-CVB.N N-be found-COND 1SG-ERG eat-CAUS-POT.HPL child-pPL
‘If you want, I can / will make the children eat’

(60) du-ra aci ¢q™anaf-e m-i¢-ala, de-de o-X-uwa du-raje

2SG-DAT aCi  be_necessary-CvB.N  N-be_found-COND 1SG-ERG N-give-POT.N  2SG-DAT
‘I you need money, I will be able to give you some’

—10 -
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(61) ik’a ¢“ila  b-oi-ala, mik’e surilada b-ik’-uwa
big  thing N-occur-COND  baby ugly N-be-POT.N
‘At the worst, the baby may / will be ugly’

The potential also commonly combines with imperative or hortative clauses.

(62) heresi-k’ene di-ca  Sahiditila g“ij-a, du-ra ac’ada BUrusi  o-X-uwa
lie-com 1SG-DAT testimony do-IMP  2SG-DAT ten ruble N-give-POT.N
‘Give a false testimony for me, and I'll give you ten rubles’

(63) g’édoda murusi o-x-a, w-tiwa
forty ruble N-give-IMP  M-g0.POT.M
‘Give me forty rubles, and I'll go’

The potential is also commonly used in questions involving a 1st person S/A, either
with a deliberative meaning, or in rhetorical questions used to emphatically express
negative assertions.

(64) cubi g-uiwa de-de?
what do-POT.N 1SG-ERG
‘What can I do?’

(65) di-La-¢i  b-eq’-uwa Sac’iti bar’a hati g"e-5a?
1SG-DAT-Q  N-know-POT.N right side where.ESS  COP.N-COMP
‘How could I know where is the right side?’

As already mentioned above, the potential has no negative counterpart. Ex. (66) &
(67) show that the imperfective negative or the future negative are used in contexts in
which, in the positive, the potential would be used.

(66) du-ra kiil-e m-ic-ir-ala, dene hu-Su-ga m-ac-ike
2SG-DAT want- CVB.N N-be_found-NEG-COND 1SG DEM-M-LAT N-talk-IPF,.NEG.N
‘If you don’t want, I won’t tell him’

(67) hudu-s*-e dene t’am-ala hudu-be g-lrura
DEM-M-ERG 1SG  throw-COND DEM-N do-INF
‘If he makes me do that,
dene g"-ida g"iLa-we i’ek’uda hu-Su-k’ena
1sG  speak-IPF, COP.NEG.M-M  no_more DEM-M-COM
I won’t speak with him anymore’

3.3. EcTb JI1 BO3MOXHOCTH BBIPA3UTh [IPOTUBOIIOCTABJIEHNE YKCJIA a/IpecaToB:

/Jlagaii noeoum. - Jlagatime noedum.
Jlasati nomanyyem. - /[agaiime nomaHyyem
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Jlasati kocumb OatbHee noJte. - /lagatime Kocums OdJTbHee noJie
/laasail noedem 8 Maxaukasy. - Jlagatime noedem 8 Maxaukary.

No.

3.3.1. Ecsin Takoe IpOTUBOIIOCTAaBJIEHNE €CTh, TO ABJIAETCA JIU OHO 00A3aTeJIbHbIM?
To ecTb MOXHO JI1 C NOMOLIBKD (OPMEBI, KOTOpasA MOAXOOAWUT IJiA OoOpamjeHusa K
OJIHOMY afipecaTy, oOpaTUThCA K HECKOJIBKMM ajJipecaTamM?

3.4. Ectb siu cyniuieTuBHBIe ¢hopMbl ropratuBa? (DopMbl co 3HaUeHUEM MPU3bIBA K
COBMECTHOMY [IeHCTBUIO, He CBfA3aHHBIE HU C KaKUM T[JIarojioM - Halpumep,
norgeM). HasoBure ux.

Yes, the hortative particle itself (see above).

3.5. Moxert ju 3T1a popma (KOHCTPYKLUA) OBITh ynoTpebJyeHa Kak IPOIO3UTHUB, T.e.
10 OTHOLIEHUIO K 1-My JIvIly ef. yuciia?

Ilo30a@y-ka s [Tamumam.
Cxodcy-ka A K épauy.

To the best of my knowledge, there is no grammaticalized expression of this
meaning in AD Akhvakh. It is not excluded that the permissive periphrasis imperative of
beturura ‘let’ + infinitive (see below) occasionally occurs with this meaning, but this
should be checked (I have found no unquestionable illustration in my texts).

4. IOccuB (mobyxgeHue K 3-My JIMIY)

4.1. C noMo1Ipi0 Kakoi (OpMBI BEIpaxxaeTcsi KOCBeHHOe MO0y XeHue?

ITycmo ITamumam ucneuem xJie0.
ITycmb Maeomed edem 8 Maxaukary.
ITycmb meou podumestu npudym 8 WKOJTY.

The origin of the optative (see below) explains that it can be used with a jussive
meaning. Note that, in the following ex. (70), the formative i’a (etymologically, the
imperative of ‘say’) occurs in the second clause only, which could justify to segment -
ai’a as -a-i’-a and to gloss -ivp-say-ivp rather than -oer.

(68) e Zo-di faba  b-eq’-iri
one day-N(ESS) news N-come-IPF;
‘One day it was announced

hd-#i-ge-3e d’oda jase-li yd-su &ila-fi-ga b-eq’-ai’a

village-N-ESs-ADJz  all girl-pL  king-M(GEN) house-N-LAT HPL-come-OPT
that all the girls of the village must come to the king’s palace’

- 12—
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(69) hdZe de-de ei’-ere goda, Be-fi ek’a-5"-e
now 1SG-ERG say-PROG COP,.N  neighborhood-GEN man-M-ERG
‘Now I say that the neighbor

ja di aci o-X-ai’a, jala qoroji
or 1SG(GEN) money N-give-OPT or garden
either must give me my money, or the garden’

(70) fo-be  imiyi m-ic-ala, iga q’am-aj-a,
who-N  donkey N-be_found-cOND oats eat-CAUS-IMP
‘If somebody has a donkey, let him give it oats,

fo-be  xYani m-i¢-ala, goroyi-ga  o-t-ai’a Fomi  G-0!
who-N  horse  N-be_found-cOND meadow-LAT  N-let-OpPT  grass eat-INF
if somebody has a horse, let him leave it in the meadow so that it eats grass!’

Commands concerning 3rd person referents can also be expressed by the
periphrasis imperative of beturura ‘let’ + infinitive, whose original meaning is asking for
a permission, as in (71). Ex. (72) illustrates the jussive use of this periphrasis. Ex. (73)
is ambiguous between a jussive and a permissive reading.

(71) b-et-a de-de di-ta-da k"-ida-be g-iirura!
N-let-IMP 1SG-ERG 1SG-DAT-INT want-IPF,-N do-INF
‘Let me do what I want!’

(72) b-ef-a hdaze-da haduda b-ik’-urura!
N-let-IMP today-INT ready  N-be-INF
‘Let him be ready from now!’

(73) b-et-a Zigi ek™a-§%-e iSu-da  mifoii-La
N-let-IMP each man-M-ERG ANA-M-INT  beard-DAT
i-5"-a-da k"-ida-be g-iirura!
ANA-M-DAT-INT want-IPF,-N do-INF
‘Let every man do what he wants with his own beard!’

4.2. MOXHO JI1 C IOMOIIIbI0 TOH ke (POPMBI BBIPa3uTh pas3pelieHne?

- MooicHo Mazomedy notimu k peke?
- ITycmb udem.

- MoocHo TTamumam 83smb KoHgpemy?
- IIycmob 6epem.

Yes.

4.3. MOXHO Ji1 C MOMOIIbI0O 3TOM (POPMBI BEIpA3UTh OGe3pasaudune?

— 13—
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- Maeomed xceHumca Ha TTamumam.
- Iyckati sdceHuUmMcA, MHe 6ce pagHo.

The expression of indifference is another possible use of the periphrasis imperative of

beturura ‘let’ + infinitive.

(74) me-de du-ta b-ux-ida bar’a Susut’-aj-a,
2SG-ERG 2SG-DAT N-fall-IpF,  side calm_down-CAUS-IMP
‘Calm down your half (of the baby) if you want,

du-be kugi gore,
2SG(GEN)-N matter COP.NEG.N
but don’t interfere (lit. ‘it’s not your business’),
b-et-a di-ta b-ux-ida bar’a S-orural
N-let-iMP 1SG-DAT N-fall-IPF, side Cry-INF
let my half (of the baby) cry!’
4.4. Ynortpebiserca sy 3Ta popma ¢ 1-m u 2-m nunamu? [IpuBeaure npuMepsl.

For examples of the optative with 1st person subjects, see below.

5. ®aKTUTUBHBINA onTaTUB (popMa AJis BBIPAXKEHUS MOXKEJIAHUM U MPOKJIATHI)

5.1. 3anumure MNATh-ZIECATh MPUMEPOB HauboJiee paclpOCTPaHEHHBIX IOXeJIaHUI
Jobpa wiaM 3Jja, CcoAepXallux rJiarojbHble (GopMbl (MOoXejlaHUA Ha CJyvyai
poxaeHuss pebOeHKa, ToXeJlaHWs yAayHoM  paboThl, CYACTJIMBOrO IIyTH,
BBI3JOPOBJIEHUA U T.[.; MNPOKJIATHA, KOTOpble TMPOU3HOCATCA, KOTrAa JIOAU
pyramTCcs).

(75) munahe ¢&-6¢a(i’a)! = munahe c¢ab-ai’a!
sin wash-opT sin wash-opT
‘Let his/her sins be washed!’

(76) $adaq’a ala-s"-e  G’abu g-tucal
alms God-M-ERG acceptation do-OPT
‘Let God accept the alms!’

(77) rara sot-uica(t’a)!

night be_good-opT
‘Let the night be good!’

(78) Se b-ik’-tica(i’a) du-Laje!

shame N-be-OPT 2SG-DAT
‘Shame on you!’
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(79) sartila b-ik’-iica(t’a)!

health  N-be-OPT

‘Be healthy!’

(80) miqi  b-it’-e ay-ica!
road N-be_straight-CvB.N  open-OPT
‘Pleasant journey!’

(81) ala-s"-e  harig-6bai’a!
God-M-ERG see-CAUS.OPT.NEG
‘Heaven forbid!’

(82) di mina-fi-ga i’a b-ux-ai’a
15G(GEN) head-N-LAT stone N-fall-opT
‘Let a stone fall on my head!’

(83) dene i’or-ubai’a!
1sG  beat-OPT.NEG
‘I only hope they won’t beat me!’

5.2. Kakas riarosibHas opMa / KOHCTPYKILMA UCIIOJIb3YeTCsA [Jis BBIpAXEHUA dTUX
MOXeJIAaHUU U IPOKJIATUI?

The optative positive has two variants, both glossed opr.

The first variant is characterized by a complex suffix -ai’a that can be segmented as -
-a-i’a, with a first formative identifiable as the suffix of the imperative, and a second
formative cognate with the imperative ei’a of ei’urura ‘say’. The origin of this optative
form is the grammaticalization of a construction whose original meaning was that the
speaker asks the addressee to transmit a command to a third person. For example, a
construction that originally expressed for example Tell him “Go!” has been reanalyzed
as expressing Let him go!

Like the imperative suffix constituting its first formative, this variant of the optative
suffix triggers the selection of the long allomorph of stems having stem allomorphy,
and shows neither class variations nor variations due to morphophonological processes.

(84) The optative suffix -ai’a

Soturura ‘be good’ |Sot-ai’al — Sot-ai’a
dorura ‘wash’ |éa(b)-ai’a| — Cab-ai’a
¢’onuca ‘kiss’ |c’d(b)-at’a| — C’am-ai’a
f’truca ‘dance’ |Z’i(b)-at’al — i’ib-ai’a
hiinuza ‘heal’ |h"1(j)-at’a| — h"jj-ai’a

The second variant of the optative suffix is -fi¢a(i’a). In this variant, the formative -
i’a is optional. This variant also differs from the variant -ai’a by the fact that it triggers
the selection of the short allomorph of the stems that have stem allomorphy.
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(85) The optative suffix -tica(i’a)

Soturura ‘be good’ |Sot-iica(T’a) | — Sot-iica(t’a)
dorura ‘wash’ |Ga(b)-tica(i’a)| — &-6¢a(i’a)
¢’onura ‘kiss’ |C’d(b)-ica(i’a)| — -0¢a(i’a)
f’iruza ‘dance’ |Z’i(b)-iica(i’a)| — i-uca(i’a)
hiinuza ‘heal’ |h*i()-ti¢a(i’a)| — h-uéa(i’a)

The probable origin of the second variant of the optative suffix is the contraction of
a periphrasis involving micai’a, (optative form of micunura ‘be found’) in auxiliary
function, preceded by the short infinitive of the auxiliated verb, for example:

*munahe ¢6 mi¢aia! — munahe ¢oca(i’a)!  ‘Let the sins be washed!’
*rara Sotu mi¢ai’a!l — raia Sotiica(i’a)! ‘Let the night be good!’

The periphrasis infinitive + micai’a does not figure in my data, but several examples,
both with and without the formative -i’a, can be found in Magomedova & Abdullaeva’s
dictionary - ex. (86).

(86) AR Akhvakh (Magomedova & Abdullaeva 2007)

a. efe-ge-da ai’e b-iy-u m-i¢-a hu jaba!
1PLI-ESS-INT between.ESS N-remain-INF  N-be_found-IMP DEM conversation
‘Let these words remain between us!’

b. ala-s%-e ¢&’in-u ma-¢-at’a!
God-M-ERG guard-INF  HPL-be-OPT
‘God save us!’

The optative negative is characterized by a complex suffix -ubai’a (glossed opT.NEG)
lending itself to the same decomposition as the first variant of the optative positive
suffix, with a first formative identifiable as the suffix of the prohibitive -uba, and a
second formative identical with the -i’a found in the suffix of the optative positive.

Like the prohibitive suffix constituting its first formative, the optative negative suffix
triggers the selection of the short allomorph of stems having stem allomorphy, and
shows no class variations, but undergoes the morphophonological processes
characteristic of suffixes following the short allomorph of stems ending with an
unstable consonant, as illustrated in (87).

(87) The suffix of the optative negative

k’oturura ‘run away’  |k’ot-ubai’a — k’ot-ubai’a
Zorura ‘call’ |Za(b)-ubai’a| — Z-6bai’a
¢’onura ‘kiss’ |¢’d(b)-ubai’a|  — ¢’-0bai’a
f’truca ‘dance’ |2’i(b)-ubai’a| — ’-ubai’a
hiinura ‘heal’ |h"i(j)-ubai’a| — h-tibai’a
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5.3. Ucnosb3yerca s 3Ta popmMa / KOHCTPYKLMA BO BCEX JIMIAX? 3anUIlIUTe
npumMepsl qiia 1 / 2 / 3 nan,.

Although it occurs mainly with 3rd person subjects, the optative also accepts 1st
person subjects.

(88) dene mola rasadi w-uk’-iica, de-de du-gunu hepi  b-ed-u
1sG Molla Rasadi M-be-OPT 1SG-ERG 2SG-EL revenge N-take_out-INF
‘Let me show that I am Molla Rasadi and give you a lesson!’
lit. ‘T hope I am Molla Rasadi so that I take revenge from you’

(89) mene w-ur’-iica,
1sG M-die-OPT
‘T would rather die

a’’a surusi-gu Ce k’ebek’i-la kamilaj-e Sot-ike
ten ruble-EL one kopeck-ADD miss-CVvB.N be_good-IPF;.NEG.N
than accept the ten rubles if only one kopek is missing’

(90) c¢’ib-e gedo, mit’ara-di-le-ga er’-iri, usti q’alda ik’at-a
SOW-CVB.N  after seed-PL-NPL-LAT  tell-1PF; 2pL  quickly grow-IMP
‘After sowing he told the seeds: “Grow quickly,

dene i¥’ila haga  w-oq’-efi di-ta Sele harig"-ai’a
1sG  again here.LAT M-come-POST  1SG-DAT apple see-OPT
so that when I come again I can see apples!””’

By contrast, the optative does not seem to be compatible with 2nd person subjects
The wishes expressed by optative clauses often concern the addressee, but either s/he
is left understood, or figures in other syntactic roles, as in ex. (91).

(91) du-be faq’ilo b-ik’-tica, thora-ga k’ot-e kas-a gei-a
2sG(GEN)-N intelligence N-be-OPT lake-EL run-CvB.N  jump-IMP  inside-LAT
‘T wish you are intelligent enough to run to the lake and jump into it!’
(lit. ‘let intelligence be to you ...")

5.4. Ucnosb3yerca ju 3Ta ¢popMa / KOHCTPYKLUMA [JIA BBIPAXXE€HUA KOCBEHHOI'O
11o0yxaeHuA? MOXHO JIi ¢ ee IOMOIIbI0 [IEPEBECTU NPeJIOKEeHNA
ITycmo ITamumam ucneuem xJie0.

ITycmb Maeomed edem 8 Maxaukary.
ITycmb meou podumestu npudym 8 WKOJTY.
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Amnkera 10 HAaXCKO-AareCTaHCKOMY OIITATUBY U UMIICPATHUBY

This use of the optative is possible (see above), and constitutes a retention of its

etymological meaning.

The origin of the optative is a construction expressing indirect commands. It is not
uncommon in Akhvakh to find sentences both preceded and followed by a form of the
verb ei’urura ‘say’, and a speaker asking the addressee to transmit a command to
another person can use the construction illustrated by the following examples, in which
et’a imperative of ei’urura is repeated in the reduced form i’a. As illustrated by ex.
(95), ©’a immediately follows the verb of the sentence the addressee is asked to

transmit.

(92)

(93)

94)

(95)

(96)

97)

hu-su-ga ei’-a  “haga w-oq-a” i’-a!
DEM-M-LAT say-IMP here.LAT M-come-IMP say-IMP
‘Tell him to come here!’

hu-su-ga ei-a “eSa  w-uba” 1i’-a!
DEM-M-LAT say-IMP away M-go.PROH say-IMP
‘Tell him not to go away!’

me-de amru g"“ijj-a “di-za i¢“ida Saste o-x-a” i’-a!
23G-ERG order  do-IMP  1SG-DAT sharp axe N-give-IMP say-IMP
‘Give orders so that I get a sharp axe!’

haki-su-ga ei-a, qei-a w-oq’-efi,
governor-M-LAT ~ say-IMP home-LAT  M-come-POST
‘Tell the governor, when he will be back home,

“mina  q’ei-i b-et-o w-itba —i-a-  baza-ga!”
head home-ESs  N-let-CVvB.M M-go.PROH  say-IMP  market-LAT
that he should not go to the market and leave his head at home!’

haki-$u-ga ei-a, “baza-ga  w-idefi,
governor-M-LAT  say-IM market-LAT  M-go.SIMULT
‘Tell the governor that when he goes to the market,

i¢’ila mina igo-ge b-et-o k’-6ho rak’oro-gu o-t-o w-iiba”
again head window-ESS N-let-cvB.M let-CvB.M heart-EL N-release-M M-g0.PROH
he should not forget his head at the window again’

m-a?-a §’ei-a ak’o-ga ei-a “Soda bogi g"ij-a!” i’-a,
M-go-IMP home-LAT  wife-LAT say-iMP good plov do-iMpP say-IMp
‘Go to our place and tell my wife to prepare a good plov,

“Ce k’eda pusta-la b-ex-e b-er-a!” 1’-a!

one two melon-ADD N-take-CVB.N  N-bring-IMP say-IMP
and to bring some melons!’
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(98) m-a?-a haze ese ¢’ili-ga,
M-go-IMP now 1PLE(GEN) house-LAT
‘Go immediately to our house,

ak’o-ga ei-a  “mola-$u-k’ene G’ei-a w-oq’-ida g"ida raraqu,
wife-LAT say-IMP  Molla-M-com home-LAT  M-come-IPF, COP,.M in_the_evening
and tell my wife that I am going with Molla tonight,

Soda raraqu-se G’ohula g"ijj-a” 1i’-a!
good in_the_evening -ADJz food do-IMP  say-IMP
and that she must prepare a good dinner.’

In fact, it is not possible to draw a strict limit between this construction in its literal
interpretation and its grammaticalization as an optative form belonging to verb
inflection.

6. OnratuB (dpopmMa AJia BhIpaKeHU XKeJIAHU)
6.1. C nomonipo Kakou ¢GOpMBI BEIPaXarwTCA TaKue 3HauYeHUs, KakK:

Bom 6v1 mHe / mebe / emy pa3zbocamemsy!

Ecitu 6b1 y MeHA / Y meba / y Heeo ObL1T cBotl 0Oom!
Xomb 6b1 nockopee 8epHysicsi Macomed!

Ecstu 6 mosteko podumestu 6bLtu dcuasl! [oHU ymepstu]

The examples I have of sentences expressing this meaning look like the first part of
conditional sentences (see 6.2.) whose second part would be missing: they are headed
by the conditional converb, but no main verb is present. This use of the conditional
converb can therefore be analyzed in terms of ‘insubordination’.

(99) di ima w-uk’-acala...
1SG(GEN) father M-be-COND
‘If only he could have been my father!’

(100) mitaq’ali du-ga dadi w-uy-ada  misa-fi,
in_the_morning 2SG-LAT across M-remain-PFv, place-N(ESS)
‘This morning instead of meeting you, (lit. at the place where I met you)

di-be sik’a b-ig™-e  b-ik’™-dcala ...
1SG(GEN)-N leg N-cut-CVB.N N-be-COND
I would better have cut my leg,

du-be-la mici  b-uq’-e  b-ik’-dcala ...

1SG(GEN)-N-ADD tongue N-dry-CVB.N N-be-COND
and my tongue would better have dried!’
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6.2. Ucnosib3yercs jm 3Ta GopMa B YCJIOBHBIX KOHCTPyKLUMAX? Eciy na, To B Kakou
MX YaCTU - TJIaBHOU Wiy 3aBucuMon? Ilpuseaure npumep:

Ecytu 6 podumestu 6bLTU AHCUBbL, OHU Obl MHE NOMOSJTLL

The standard form of conditional constructions is the combination of the main clause
with a subordinate clause headed by the conditional converb.

A first form of the conditional converb involves the suffix -ala (glossed cOnD), with a
long variant -alaSige ~ -alasqe, triggering the selection of the long allomorph of
alternating verb stems. This particularity is consistent with a possible etymological
hypothesis, according to which this suffix might consist of the imperative suffix -a
followed by the additive particle -la. However, this hypothesis is contradicted by the
insertion of a class mark -ij- in the HPL class, which does not occur with the imperative
suffix.

(101) Formation of the conditional converb

k’oturura ‘run away’ |k’ot-| — HPL k’ot-ij-ala  other classes k’ot-ala
Zorura ‘call’ |Za(b)-| — HPL Zab-ij-ala other classes Zab-ala
k’onura ‘lie down’  |k™d(b)-|  — HPL k’am-ij-ala other classes k’am-ala
f’trura ‘dance’ |2’i(b)-| — HPL 1’ib-ij-ala other classes ’ib-ala
hiinura ‘heal’ |h"1()-| — HPL h“ijj-ij-ala other classes hij-ala

There is another form of the conditional converb, characterized by a suffix -dcala.
This form results from the contraction of an analytic form including micala, conditional
converb of mi¢unura ‘be found’ in auxiliary function.

A piece of evidence against the analysis of the conditional suffix as including the
imperative suffix as its first formative is that its negative counterpart does not involve
the prohibitive suffix, but the negative suffix -ir- inserted between the verb stem and
the conditional suffix -ala. The negative suffix -ir- triggers the selection of the short
allomorph of alternating verb stems.

(102) The negative form of the conditional converb

k’oturura ‘run away’ |k’ot-| — k’ot-ir-ala
Zorura ‘call’ |Za(b)-| — Z-é1-ala
k’onura ‘lie down’  |k™d(b)-| —k™-ér-ala
f’truca ‘dance’ |Z’i(b)-| — p’-it-ala
hiinura ‘heal’ |hi(G)-| — h"-ir-ala

The negative form of the conditional converb can also be formed by means of a
suffix -i¢icala lending itself to the same explanation as the variant -d¢ala found in the
positive form.

A first type of conditional sentences expresses conditions whose realization can be
considered in the future.
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(103) hu-ji  baza-ga  m-a?-ij-ala, dene-la w-ida g"ida
DEM-HPL market-LAT HPL-g0-HPL-COND  1SG-ADD M-g0.IPF, COP,.M
‘If they go to the market, I will go too’

(10 ha reqg’a beca-ra ar-ala, c’iritil-ede
DEM word.PL mountain-DAT hear-COND get_vexed-IPF,.N
‘If the mountain hears these words, it will get vexed’

(105) sig-unu me-de-la de-de ei’-ada Sodardce t’ub-ala,
in_front-EL.  2SG-ERG-ADD 1SG-ERG dire-PFV, request achieve-COND
‘If you carry out my request first,

gela de-de-la tubal-uwa me-de r-ac-ada sote-la
then 1SG-ERG-ADD achieve-POT.N 2SG-ERG NP-say-PFV, kindness-ADD
then I will do you the favour you are asking me to do’

(106) icila di &ili-ti-ga gei-a sor-ala,
again 1SG(GEN) house-N- LAT  inside-LAT creep-COND
‘If you put your foot in my house again,

de-de du-be hu k’eda-la c’ek’a b-iq™-éda goda
1SG-ERG 2SG(GEN)-N DEM two-ADD leg N-cut-IPF,  COP,.N
I will cut both of your legs’

(107) imiyi  m-ic-ala, fe mBurus-a o-x-ida  g¥eda
donkey N-be_found-COND one rouble-DAT N-give-IPF, COP,.N
‘If the donkey is found, I will sell it for one ruble’

The same construction is used in conditional sentences referring to the present, if the
speaker is not in a position to know whether the condition is realized or not.

(108) ha-be rit’i m-ic-ala, keto hati?
DEM-N meat N-be_found-COND cat where.ESS
‘If this is the meat, where is the cat?’

(109) mene  huste Sadada w-ii¢-ala,
258G thus mad M-be_found-cOND
‘If you are as mad [as you pretend to be],

du-fi-gune ek’ a-fi-ga dugu t-65-awa?
2SG(GEN)-N-EL  another’s_property-N-LAT why put-NEG-MIR.N
why don’t you put [wheat] from your [bag] into [the bag] of other people?’

In conditional sentences with present reference but mentioning a non-realized

condition, the same form of the conditional converb is used in the subordinate clause,
whereas the main verb is in an analytical form imperfective of the auxiliated verb +
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perfective of bik’'urura ‘be’. This form is similar to the future, from which it differs by
the use of the perfective of ‘be’ instead of the copula, which is cross-linguistically a
very common situation.

(110)du-ge  her’ar-i-se Cilo di-ge  her’ar-i b-ik’*-acala
25G-ESs  in_the_mouth-ESs-ADJZ  tooth 1SG-ESS in_the_mouth-ESS N-be-COND
‘If the tooth that is in your mouth were in my mouth,

ha {’ada-fi-ge-la eya b-ej-u t’-eda b-ik’*-ada
DEM moment-N-ESS-ADD out  N-take_out-INF throw-1PF, N-be-PFv,
I would have it out immediately’

(111) Soc’ina-de ei’-e godi, ha i4i-ii c’ek’a ¢’arada b-ik’-acala,
mule-ERG  say-CVB.N  COP;.N DEM ANA-N-GEN leg thick N-be-coND
‘The mule said: “If my leg was big [enough],

beca roq’oii-Ge r’a b-er-eda b-ik’-ari
mountain  back-ESS ON.ESS  N-remain-CAUS.IPF,  N-be-PFV,
I would carry the mountain on my back’

Ex. (112) &(113) illustrate the contrast between conditional sentences referring to a
condition that may come true in the future, and a construction in which the conditional
perfect (conditional converb of bik’urura ‘be’ preceded by the general converb of the
auxiliated verb), combined with a main verb in the analytic form perfective of the
auxiliated verb + imperfective of ‘be’ is involved in the expression of the same
counterfactual meaning as English conditional clauses in the past perfect.

(112) jase j-eq’-ala, me-de ¢"i g*-ida g"eda?
girl F-come-COND  2SG-ERG what do-IPF, COP,.N
‘If the girl comes, what will you do?’

(113) jase j-eq’-e j-ik™-ala, me-de ¢*i g"-ida b-ik’-ada?
girl F-come-CVB.N F-be-COND 2SG-ERG what do-IPF, N-be-pFv,
‘If the girl had come, what would you have done?’

Ex. (114) provides another illustration of the use of the conditional perfect.
(114 ziZi g-dda-$"-a o-X-e b-ik’*-acala,
each ask-PFV,-M-DAT N-give-CVB.N  N-be-COND
‘If I had given to every person who asked for it,
haZe-lo?o b-ij"-ida b-ik™-iLa-be

today-until N-remain-IPF, N-be-PF.NEG-N
there would be none of it left now’
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More generally, analytic forms of the conditional converb are used to express
aspectual shades meanings. Note that, in the conditional, the use of micunura ‘be found’
in auxiliary function (rather than bik’urucra ‘be’) is particularly common.

(115) w-iix-o w-ii¢-ala, u-t-a w-linura
M-g0.0BLG-CVB.M  M-be_found-COND M-release-IMP  M-go.INF
‘If he must go, let him go’

(116) hu-we 1-éro w-ii¢-ala, w-tiba-i’a!
DEM-M  be_afraid-PROG.M M-be_found-COND M-g0.PROH-OPT
‘I he is (being) afraid, let him not go!’

(117) me-de ic’o-ge 1’a gadiro gin-aj-e m-i¢-ala
2SG-ERG door-ESs on.Ess  sickle hang-cAus-cvB.N  N-be_found-conD
‘If you hang a sickle on the door,

isSi esa m-ida wolidi
1PLE away HPL-g0.IPF, COP,.HPL
we will go away’

(118) hude-se  dado r’a $ar’e gori b-oi-oi-eri ma-c-ij-ala,
there-ADJz person.PLon.ESS cloth COP.NEG.HPL HpPL-walk-walk-PROG.HPL HPL-be_found-HPL-COND
‘If the people who live there go walking without clothes on them,

gigve ak’i-yewe  minada gv-ére golidi?
how wife-husband separate do-pPROG COP,.HPL
how do they distinguish between husband and wife?’

The following examples illustrate the use of the negative form of the conditional
converb.

(119) jase j-eq’-ir-ala, me-de ¢"i g"-ida g"eda?
girl F-come-NEG-COND 2SG-ERG what do-IPF, COP,.N
‘If the girl does not come, what will you do?’

(120)ed-a  du Sumi-fi-ga, mik’e di-ga étir-ala
look-IMP 2SG(GEN) life-N-LAT baby 1SG-LAT resemble-NEG-COND
‘Imagine your life, if the baby does not resemble me’

(121) hudu-#-a  sdhii g"anaf-e m-i¢-ir-ala, b-ex-ika-be
DEM-N-DAT soap need-CVB.N N-be_found-NEG-COND N-take-IPF,.NEG-N
‘If it did not need soap, it would not take it’

(122) hu-be  di fag’ilo-fi-ga b-eq-e m-ié-i-ala,

DEM-N  1SG(GEN) mind-N-LAT N-come-CVB.N N-be_found-NEG-COND
‘If it did not come to my mind,
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hu-$u faq’ilo-fi-ga-la  b-eq’-ike
DEM-M(GEN) mind-N-LAT-ADD  N-come-IPF,.NEG.N
it did not come to his mind either’

(123) g’onas-idefi &’-are b-ik’-i¢irala,
be necessary-SIMULT rain-PROG  N-be-COND.NEG
‘If it had not rained when it was necessary,

ala-§"-e  miti-la b-i¥"-aj-e b-ik’*-i¢irala,
God-M-ERG sun-ADD N-be_created-CAUS-CVB.N N-be-COND.NEG
if God had not created the sun,

de-de (q’iru cig¥e (’-ida b-ik’™-ada?
1sG-ERG wheat  how SOW-IPF, N-be-PFV,
how would I have cultivated wheat?

Ex. (124) illustrates the possibility of a contextual interpretation of the negative
form of the conditional converb ‘excepted that ...".

(124) warana-di rib-ér-ala, kosa Saza b-ik™-iLa
camel-PL.  be_afraid-CAUS.NEG-COND bad pain N-be-PF.NEG
‘Apart from the fact that the camels frightened me, nothing bad happened’

The meaning ‘whether ... or not’ can be expressed in Akhvakh by putting the
negative form of the conditional converb immediately after the positive form of the
conditional converb of the same verb.

(125)du-ra  cu-bi, di rag’oii b-or’-ala b-or’-iz-ala?
2SG-DAT what-N  1SG(GEN) back N-ache-COND  N-ache-NEG-COND
‘What does it matter to you, whether my back is aching or not?’

The conditional converb can be involved in constructions expressing a concessive
meaning.

(126) beko-de  qali i$™i¢’-ala, fama is"i¢’-ike
snake-ERG skin change-CcOND character change-IPF,.NEG.N
‘Although the snake changes its skin, it does not change its character’

(127) mola-5¥-e hastuda ei’-ala, “Cegaza  gore”,
Molla-M-ERG ~ so_much say-COND nothing  COP.NEG.N
‘Although Molla said, “There is nothing”,

ek™a-s"-e rer’a dan-iki

man-M-ERG hand withdraw-1pPF,NEG
the man insisted (lit. did not whithdraw his hand)’
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(128) hastuda-la  ik’a w-uk’-ala, warana-gu ik’a w-uk’-iko
so_much-ADD big M-be-COND camel-El.  big  M-be-1PF,.NEG.M
‘He may be tall, but he is not taller than a camel’

(129)imiyi  hastuda eqadaj-ala, m-ic¢-ir-awi
donkey so_much look_for-coND N-be_found-NEG-UW.N

‘Although he looked for the donkey, he did not find it’

(130) hastuda  Saq’uba &am-ala, C&edala misa-t+u aci b-ijy"-ike
so_much pain chew-COND no place-N-EL money N-remain-IPF,.NEG.N
‘Although I went to great pains, I don’t find money anywhere’

(131) hastuda  dene “¢’-are g'ida” i’-e hulaj-ala,
so_much 1sG burn-PROG COP,.M say-CVB.N  scream-COND
‘Even if I scream “I am burning!”,

dene ejya w-og-uba!
1sG out M-take out-PROH
don’t take me out!”

(132) hastuda  §’iite  ba-x-ij-ala, hema o-x-u id-iki
so_much cheating HPL-grasp-HPL-COND  COW N-give-INF  be_able-IPF,.NEG
‘Although he tried to cheat them, he did not succeed in selling the cow’

As already mentioned, it is also possible to express conditions via the imperative
see 3.2.2 above.

6.3. A special use of the optative: ‘Let’s assume that ...’
(133)k’eda kilo rii’i godi, keto hafi?
two kilo meat cop,.N cat where.ESS
‘[1f] this is two kilos of meat, [then] where is the cat?
Soge, ha-be keto b-ik™-ai’a, rii’i haii?

well DEM-N cat N-be-OPT meat where.ESS
O.K., let’s assume this is the cat, then where is the meat?’

7. ®opMBI MUMIIEpPATUBA / ONTAaTUBA B MOJMIPEeJUKATUBHBIX KOHCTPYKIIMAX.
Hcnosnb3yroTca i o6HapyXeHHble (GOPMBI B TOJIUIPEAUKATUBHBIX KOHCTPYKLUAX ?
7.1. B 3aBUCHMMOI 4aCTH YCJIOBHBIX IIPEAJIOXKEHUN:

ITpudu s oepemA, Huueco Obl He CITYHLTOCD.

This use of the imperative is possible when referring to future events, and with 2nd
person subjects only — see above.
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7.2. B 3aBUCHMMOM 4aCTH YCTYIMUTEJIbHBIX ITPeJIOKEeHNN:

ITycmb meHA yOblom, ce paGHO A 3a He2o 3aMydHC He Gbllidy.
Maii emy msco, daii emy pvlOy - OH HU OM Ye20 He OMKANCemcsi.

Yes, see 5.3. above.
7.3. B nesieBpIX IpuaaTOYHBIX (BO3MOXHA popma 1occuBa / ropraTiBa / ONTATHBA):

Mamv noem, umoo6wt pe6eHOK 3ACHYL.
Mamb noem, ymooOsl 3acHymo.

In AD Akhvakh, adverbial clauses of purpose are almost always in the infinitive,
irrespective of the existence / absence of co-reference relationships between the
arguments of the main verb and those of the infinitive.

(134)i’ak’a b-oi-ada g’ei-a
rabbit  N-set_out-CAUS.PFV,  home-LAT
‘I sent the rabbit to our place’

du-ga jaba o-x-urura
2SG-LAT news N-give-INF
so that it would tell you the news.’

(135)¢e  nik”a h"“ij-a harig-urura cig"e h*-ere go-sa
one song Sing-IMP see-INF how sing-PROG  COP.N-COMP
‘Sing a song so that I can see how you sing’

(136) me-de dufa g"ijj-a hu-s"-a c¢e hula m-i¢-unura!
2SG-ERG prayer do-INF DEM-M-DAT one thing N-be_found-INF
‘Pray that he will find something!

(137)de-de ¢i  g*-iri, dado-lo-La dene Soda g"i-5a b-eq’-urura?
1SG-ERG what do-IPF;  person.PL-HPL-DAT 1SG good COP.M-COMP N-know-INF
‘What should I do so that people know that I am a good person?’

(138) mola-§"-e baza-gu 1roda kilo rii’i b-ex-e q’ei-a o-t-iri,
Molla-M-ERG ~ market-EL  three kilo meat N-buy-CvB.N home-LAT N-release-IPF;
Molla bought three kilos of meat at the market and sent them home,
ak’o-de ¢e k’eda Zo-ii  q’6hula g-iiruLa.
wife-ERG one two day-GeN food do-INF

in order for his wife to cook one or two day’s food.

The optative is however sporadically found in adverbial clauses of purpose too.
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(139)b-et-a ha-be di-ge tayi-ge ik’at-ai’a  qe,
N-let-IMP DEM-N  1SG-ESS pocket-ESS grow_up-OopT  then
‘Leave it (the knife) in my pocket so that it may grow up,

cili r-iz"-ide, b-oi-ide gogodiro, ge o-X-uwa du-raje
tooth.PL. NPL-grow-1PF,.NPL. N-become-IPF,.N  saw then N-give-POT.N  2SG-DAT
its teeth will grow, it will become a saw, then I will give it to you’

7.4. B ceHTeHIMAJIbHBIX AaKTaHTAX NpU IJIarojiax XeJlaHWA W MaHUIYJIALNUNA
(Bo3moxxHa popma 1occuBa / ropTaTUBa / ONTaTHUBA):

Ckadcu emy, 4mo0bbl OH 8038paAWarcst OOMOU.
Maeomeo nonpocwt omya, ¥mobsl mom Npuciat emy OeHee.
A xouy, umo6bst MHe nocmpoustu 601buoli O0M.

— ‘tell / ask’ (imperative): see 5.4.above

— ‘tell / ask’ (indicative): the complement clause is in the imperative, and
immediately precedes i’e, converb of ei’urura ‘say’

(140) ek™a-5"-e w-ur-ideti  masijati g¥ij-e  b-ik’-ari,
man-M-ERG M-die-SIMULT  will do-CVB.N N-be-PF,
‘The man, when dying, expressed the will

“b-ex-e aci o-X-a” i-e

N-take-CVB.N money N-give-IMP say-CVB.N

that I should give you the money’

lit. ‘he expressed the will saying: give the money’

(141)de-de  o030-ga ei’-e-Ci b-ik’-iLe
1SG-ERG 2PL-LAT say-CVB.N-Q N-be-PF.NEG.N
‘Didn’t I tell you

“iC’a k’ar-gj-a —-i-e—  1-Su-ge r’a”?
stone  be_tied-CAUS-IMP say-CVB.N ANA-M-ESS  On-ESS
that you should have tied a stone on me?”

- ‘want’: the complement clause is in the infinitive
(142)di-ta  k“it-e b-ik™-ari ak’o-lo-de di-ga eq-urura
1SG-DAT want-CVB.N N-be-PF; woman.PL-HPL-ERG 1SG-LAT look-INF
‘T wanted the women to look at me’
(143)di-ta  k“it-e gora me-de miZoii i¢’ol-urura

1SG-DAT want-CVB.N COP.NEG.N  2SG-ERG beard  stroke-INF
‘I don’t want you to stroke your beard’
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(144 di-za k"it-e b-ik’-ari me-de
1SG-DAT want-CVB.N N-be-PF,
‘T wanted you to say that’

Abbreviations

1PLL personal pronoun, 1st person plural
inclusive

1PLE: personal pronoun, 1st person plural
exclusive

1SG: personal pronoun, 1st person singular

2PL: personal pronoun, 2nd person plural

2SG: personal pronoun, 2nd person singular

ADD: additive

ADEL: adelative

ADESS: adessive

ADJZ: adjectivizer

ADLAT: adlative

ANA: anaphoric pronoun
ANT: anterior converb
CAUS: causative

COLL : second element of a collective compound
COM: comitative

COMP: complementizer
CONC: concessive converb
COND: conditional converb
COP: copula

CVB: general converb

DAT: dative case

DEM: demonstrative

DIR : directional

DISC: discourse particle

EL: elative

ERG: ergative

ESS: essive

EXPLIC: explicative converb
F: feminine singular

GEN: genitive

GRAD: gradual converb
HORT: hortative

HPL: human plural

ILLAT: illative

IMMED: immediate converb

Axaxdoara Akhvakh (Denis Creissels)

ha-be ei’-urura
2SG-ERG DEM-N  say-INF

IMMIN: imminent converb
IMP: imperative

INCEP: inceptive converb
INEL: inelative

INESS: inessive

INF: infinitive

INT: intensifying particle
IPF: imperfective

LAT: lative

LIMIT: limitative converb
M: masculine singular
MIR: mirative

N: non-human singular
NEG: negation

NPL: non-human plural

O: oblique stem

OBLG: obligative

OPT: optative

PF: perfective

PL: plural

POST: posterior converb
POT: potential

PROG: progressive converb
PROH: prohibitive

PURP: purposive case / converb
Q: interrogative

QUOT: quotative

SG: singular

SIMIL: similative converb
SIMULT: simultaneous converb
SUBEL: subelative
SUBESS: subessive
SUBLAT: sublative

SUP: superlative

UW: unwitnessed past
VLOC: verbal locative

VN: verbal noun



